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The article deals with syntactic synonymy, in the resolution of which the opinions of
scientists are still varied. Each language is different and rich in its own way. He owes this diversity and wealth to a stock of
synonyms, synonymous words, sentences. Synonyms come in both simple and complex sentences.

rammatical synonyms in Russian linguistics began to be studied in the XVI111-XIX

centuries. Scientists M.V.Lomonosov, A.Kh.Vostokov, F.I.Buslaev, K.S.

Aksakova, A.A.Shakhmatov, A.Bulakhovskiy studying the works of A.Pushkin,
V.A.Zhukovsky, 1.S.Turgenevnoted the presence of grammatical variants in them.

M.V. Lomonosov was the first to point out the existence of grammatical parallels, and A.
M. Peshkovskiy first used the term “synonym” and divided grammatical synonyms into
morphological and syntactic ones.

Following A.M.Peshkovskiy,the syntactic synonyms became the object of study of G.I.
Rakhter, M.K.Milykh, I.1.Kovtunova, L.Maksimov, V.I.Kononenko and many others.

In resolving the issue of syntactic synonymy, the opinions of scientists are still diverse.
Some rely on the heterogeneity of content, the difference in structure (V.l.Kononenko, L.Graudin),
on differences only in shades of meaning (A.N.Gvozdev), on designs with identical independent
words, constructions with similar lexical elements, but Different in structure (L.Maksimov). And
according to [.I.LKovtunova, “syntactic synonyms should be considered constructions that represent
complete grammatical parallelism...”. By M.M.Ignatyev unions, prepositions, word forms
consider the main signs of the difference between syntactic synonymy and synonymy of lexical
and morphological,but M.F.Palevskaya denies this opinion. E.l.Shchendels is a supporter of the
single-structural grammatical synonyms. O.S.Akhmanova, A.l.Uemov, F.G.Farberare considered
this phenomenon not only as a linguistic synonymy, but also as essentially logical. In our opinion,
synonyms are not only lexical, but syntactic. Synonyms should be explored from both a practical
and a general theoretical point of view, since all phenomena date back to the philosophical and
pragmatic nature of language.*

! Safarov, SH. Pragmalingvistika. —T., 2008.
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As can be seen from the sources of opinion, scientists are not divided even when singling
out such principles of syntactic synonymy as “general grammatical meaning”, “difference”,
“difference in stylistic nuances”. But according to the principle of “interchangeability” their
opinions do not coincide. According to V.P.Sukhotin, interchangeability is one of the important
features of syntactic synonymy.? This opinion of V.P.Sukhotin is supported by A.N.Gvozdev,
A.P.Zaitsev, M.M.Ignatyev, and others.

In linguistics, especially, in Uzbek, a lot of works on lexical synonymy, but grammatical
and stylistic synonymy, except for the read works, was studied in passing.

The question of synonymy as a manifestation of semantic-systemic relations was
considered in the works of S.D.Katsnelson (1965), O.Akhmanova (1957), E.Mednikov (1974),
A.Ufimtsev (1967), V.G.Pak (1977), D.N.Shmelev (1977), N.Bradle (1998), D.R.Dowty (2004),
M.Furberg (2002), R.M.Rempson (2001).

In Uzbek linguistics, this problem was studied more thoroughly by R.R.Sayfullaeva and
Zh.Sh. Djumabaeva.® Further, let us dwell on some points of syntactic synonymy, in particular the
synonymy of sentences. In synonymic relations can come as suggestions in general, and members
of the proposal. In such cases, one of the members of the proposal, expressing the content of one
or more sentences, may enter into a synonymous relationship with the proposal.

Therefore, one term can mean a complex mean. This, basically, looks like this: —Men y3
83600um  ounankonaman. Cuz pomanuorubKemumne,-0eb0ékmupab, Kammukmypuboiou,—
SV/meKOmaee Xamgoamoxyu. Jlekun men OYHU 080324 KYUMOKYU IMACMAH. Vaum KOJIAMAH
(ITyxpat) (I'll stay with my platoon. You will lead the company, "he said firmly." Comrade Atayev
also wants to stay. " But | do not want to put it to the vote). The member of the “buni” proposal in
this context expresses the content of the proposals:

Men y3 83600umdunankonaman. Cuz pomaHuoiuOKemuHe. meoxOmaeexaMKOﬂMoxqu.
Parts of a sentence can be synonymous with both simple and complex sentences.
Part of the proposal is a simple sentence:

1) Vaapcyemrxoprukgunsnmu. bymeneaéxmariou (fromNewspaper) (They linger. I do not
like it);

2) Ceneabounuxxepaxamac. bBynuounaman. (A.SIxy6os). (You do not need wealth. I know
this);

3) Vxeuoapckonoupmaiiou, AvIOYKULOU, OMMABUUUUNAD2AXAMAKIMUBKAMHAUAOU.
Llymygainuynumaxmabrorrexkmususxuwuxypaou (u3 rasersl) (He does not miss classes, he
studies well, actively participates in public work. Thanks to this, the school team loves it).

2 Suxotin V.P. Sintaksicheskayasinonimiya v sovremennomrusskomliteraturnomyazsike. M. 1970.
¥ Sayfullaeva R.R. Sinonimiya prostsix povestvovatelneix predlojeniy v sovremennomuzbekskomyazeike. T., 1991.
Djumabaeva J.SH. Turlitizimlitillardaleksikvastilistikgraduonimiya. T., 2017.
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In the first sentence in the above examples, the subject “bu” expresses the content of the
simple sentence Ularsustkorlikgilyapti (They linger), in the second, this role is performed by the
addition of “buni”, i.e. expresses the content of a simple sentence Sengaboylikkerakemas (You do
not need wealth).

When translating these sentences into Russian, the members of the sentence
“Bu” and “Buni” also express the meanings of previous simple sentences.Both words bu
and buniare presented like this:

a) | do not like this.
b) Itis (this) I know.

In the case of the use of these words in the composition of the other two, that
is, the previous ones, we obtain the following constructions, namely:

a) | do not like the fact that they are slow.
b) I know that you do not need wealth.

Here the author uses words to replace them and avoid repetition. And in the
opposite case, they are transformed into complex sentences.

A sentence part is a complex sentence:

Opa axkun, ampog anrameauk, KeuuH OYUMAHIAD XAM MeHU Omub oamMazyHua
kyumac 30u. lynu yiunab, y3umuu 6ocoum-oa, cHailinep OekuHub émeau AHCOUHU
kyzamub émasepoum (I1. Kageipos) (The distance is close, the terrain is open, and
then the enemies would not rest until they shot me. After thinking about this, |
restrained myself, began to lie down to watch the place where the sniper was
hiding). The member of the shuni sentence in this case expresses the importance of a
complex sentence consisting of three components: a) orayaqin; b) atrofyalangi; c)
dushmanlar ham meniotibolmagunchaqo ‘ymasedi.

1) part of the sentence — a compound sentenceVpma maxkmabun 6umupué
YUKKAH IZMZMI’I’Z-KM?]ZCZPHMHZ Kfnquﬂueu ((d)LlSMKa», amamemamurxka» gbaHJzapuHu AXWu
ourmanounrap, 6a YiapHUHZ «OHA MUAU»OAH CABOOXO0OAUKIAPU Xam aHuya nacm. By
xank maopugu xooumiapunu anua maweuuea cormoxkoa (Many young men and girls
who graduated from high school have a poor knowledge of physics, mathematics and
knowledge of their native language are also low.) This is very much of concern to
educators);

2) the sentence part is a complex sentence: Xaso cosyk 6yica xam, y keraou.
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Men o6ynea uwonamau («Mymrtym») (Although the weather is cold, it will come, I'm
sure of it);

3) the member of the proposal is an alliance proposal:

buamacane, Ourub gyu: 6uznune nianw l'umiep KYiunu Kymapean KyHU myaiaou.
llynoau oe6 é3 (lllyxpar) (If you do not know, then keep in mind: our plan will be
executed when Hitler gives in. So write).

The sentence part, which is synonymous with the whole sentence, is usually
expressed by a pronoun. Of all the varieties of pronouns, most often in this role are
the demonstrative pronouns. This includes pronouns of the type u, bu, o‘sha, ana,
mana, anao ‘sha, manashu, manabu, anashu, etc.

These pronouns can take the form of a nominative, parent, dative, local,
source cases; can be used with postpositions such ashilan, uchun, tufayli, kabi,
singari and relative words maqsad, umid, niyat, harakat, natija, ogibat, sabab.

To the demonstrative pronouns can be added affixes-postpositions-day, -dek,
equal in terms of postpositions kabi, singari, go ‘vo and shunday, shuningdek. They
serve to express the content of the sentence.

With the synonymity of the sentence member with the named words with
suggestions, two provisions are observed:

1) the components of a complex sentence are synonymous with one of its
members:

Xykymamumuznune sAHa Oup Xycycusmu wYHOAKU, XaAlK Maugaamiapu yuyH
dakam Yy3u KypawubeuHa KoOAMAal, KeHe MeXHAmKAWIadp OMMACUHU Kypauiea
omnanwmupub, ysuea speawmupubd 6opa onaou xam.(One of the peculiarities of our
government is that for the good of the people it fights not only itself, it directs
broad masses of working people to this struggle and leads them along). This two-
component complex proposition and the part of the first component shuki sentence
express the content of the second component;

2) one of the parts of an independent proposal that is not part of the complex,
expresses the content of the preceding sentence and is used as its synonym:

Bynune xammacu xaém-mamom ypywuoa Ouzea eaiaba Keimupeaw yiye
MyUuyrapoOan 3Kanuea Xam yYHuHe dHOU akiu emmokoa 30u. Lllynune yuyn onacunune
Karouoacu uiunxicHu 3HOuU acpab-asatnacucu keaou.(Il.Kagsipo). (Only now he
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began to understand all the feelings that brought us victory in the war for life, so he
wanted to cherish the hope of the mother's heart).

The synonymity of one part of the sentence and the sentence as a whole is
quantitatively diverse. Here one of the members can express the content of one or
more sentences:

1) the sentence part is synonymous with one sentence: ...Vwua- mynua 6aws
aumuwnu xam ouruw xepax oyraou. bBycusz uw oummauou. (A.Kaxxap) (To some
extent it is necessary and able to make a speech. Xammo 6up 2zan Mypsunea wama
xam xuneaun 30u. Illlynoa Mypsun annaneuyx 6yaud kemub: KyH Xam, ouU Xam yHed
mykkan, —oeodu. (Illyxpat) (One day he even hinted at Murzin, then Murzin was
feeling uneasy, said: everything should be in her favor);

2) the sentence member is synonymous with two sentences: Euunean osxam
AXWU XA3M 84 OWl OPIUWU YUYH OP2AHUIMEAd KUCIOPOO Y3AYKCU3 YMUO mMypuuiu 103uMm.
Mus myxumacu, xycycau, KUCI10po0 emummaciueuea iyoa ce3eupoup.Axiui mexuam
axanapu Oynu scoan uukapmacaukiapu xepax (Kanenmaps) (To ensure that the
consumed food is digested, digested, the body needs oxygen supply.The brain nerves
are very sensitive to lack of oxygen.) Science people should not forget about this);

—VHu Huma 0eb6 amawumuzoan xamvuii Hazap, nyiea COMuIMai- Ou2an 00am
UyK, nya myniancun! —oeou mepeaunnapoan Oypuiiazan oup 08031u OUMmacu.

Xank ana woekun kymapou (people rustled again):

— Tynnaucun! (Collect!).

—Opnazapoan nyaumusnu aamaumusz (We will not spare money for the sake of
Ernazar).

—Mawkyn ean 6y (It is right). (“Llapx wady3u.)

In this example, the predicate pronounced bu the pronoun is synonymous with
the two preceding sentences mynaiancunu Opnazapoan nyiuMusnu aamMaimus;

3) the sentence part is a synonym of the three sentences: V xyeu oapc
Konoupmauou. Awvao yxuuou. Ommasuu uwnapea xam ¢Gaonr xamuawaou. Iy
my@aiiau ynu maxmab scamoacu axwu kypaou. (from Newspaper) — He never misses
classes. Excellent studying. Actively participates in public work. Thanks to this, the
collective of the school loves it.

The part of the sentence shutufayli of the fourth example expresses the
meaning of the three ahead proposals. In the last sentence, itspart thanks to this
expresses the cause of the love of the collective. And the use of each sentence
separately shows the reasons, and affirms their credibility:
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4) the sentence part is synonymous with the four sentences.

—HyK, 6y xyprokauk smac, maporux. Kypxox ooam 00edupab, y3unu tiykomaou.
Cuz tuygkommaouneus! Bynoaiu woeda axi Kuwuoaw mamoman Oezona Oyiub Koaiaou.
(d.llykypos) - No, it's not cowardice. Courage. A cowardly man would be puzzled.
At such a time a person loses his mind.

In this example, the writer presents the idea presented in these four sentences
by the last letter of the Bynodait yoz0a axn kuwudan momoman 6econa 6yiud Koraou.
And it is here that the circumstance of time is used - one of the members of the
proposal —byudau uozda (At such a time // moment // ...) acts as a synonym, where
the author very briefly summarizes his thought in a completely different form.

Parts of a sentence can be synonymous with five, six, seven or more
sentences, as well as large texts. Here is one of the texts:Kerunuax sneu mywean
ounacuoa asgan oeapiu € ymyman oyaimaeau. by xonadonnune y3uea xoc xycycusamu
bop. ODxmumon, kamma-r Kuuux 0O0p KO30HOAH ow uuap. Ixmumon, «Xaup,
otiudicon!» demail, xeu Kum Kyvaza — uwiea € ygumwea kemmac. Ona xam «axuu 6opud
Kely demaca, KyHenu ypHuea mywmac. bBanku kenuunap KanHornarapu 6uian wyHoall
axunnapku, aprapuea aumoimazan cupiapunu ynea aumuwap. Keinun sca, mypmyuwea
YukKKyHua Oowka ounaoa, wapoumoa mapbus kypearw. Kum 6unaou oeuicus, MeHume
oaspumoa YuHab oruwicur, 0eb, ouucu yHu MexHamea coamazanoup é aiu deca banu
Ooeuouean Kuiub ycmupeanoup. Xyanac, oynea oacmyp uyx. (5. Capaynmaesa) (The
family, where she came, the daughter-in-law did not know at all and was not in her.
This family has its own characteristics. The older and younger are probably cooked
in the same boiler. Probably none of them, without saying “Goodbye, Mummy”, does
not go out into the street to work or study. Maybe the mother's heart will not rest
until she tells her children “Happy”. Maybe in this family the daughter-in-law is so
friendly with the mother-in-law that some of her secrets speak not to her husbands,
but her mother-in-law. A daughter in law, until she got married, was brought up in
another situation. Who knows, maybe her mother did not teach her to work, she
caressed her too much, cherished her, made her sharp on her tongue. In general,
there is no guidance here).

Bunga in the sentence of Xyazac, 6ynea dacmyp uiyk, expresses the content of
the above text.

There are cases when in the sentence one or two of its parts, consistently
explaining a phenomenon in another sentence, to which one of them is
synonymously, is a synonym and the second part of the explained sentence. For
example:
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Kesu xeneamoa, wynu aumuw Kepakku, aupum Kuwuiap, 0am oauuw 0e2auod,
COs-CANKUH JHCOUNAPOA AXWU 08KAMIAHUO, MUPUKUO yXiawHu mywyHaou. Agcycku,
OVHU YUHAKaM XOpOUukK uuxapuus 0ebd Oyamatou, akcuvua, 0y Xoa y30K 0agom smcd,
coenuxka 3uén xexmupuwu mypean ecan. («®aun Ba typmym»)(It should be said that
some people have a good rest and a good meal under the shade of the trees, but
unfortunately, it can not be called a rest, because if it lasts a long time, it can
damage health).

The part of the sentence of the shuni of this example expresses the contents of
the sentences of Aupum xuwunap, dam onuw dezanoa, Cos-CalKun _JHCOULAPOA AXULU
oskamaanub, mupukubd yxrawnu mywynaou,the parts of the sentencebuni and bu also
express the content of the same sentence.
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